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Bilaga 1a/Exhibit l1a

BOLAGSORDNING FOR CANDLES SCANDINAVIA AB
ARTICLES OF ASSOCIATION OF CANDLES SCANDINAVIA AB

Org. nr 556791-4147
Reg. no, 556791-4147

Antagen pa extra bolagsstdimma den 30 april 2021 2021.
Adopted at the exira general meeting held on 30" dpril 2021,

Foretagsnamn / Company name
Bolagets féretagsnamn ér Candles Scandinavia AB. Bolaget &r publikt (publ).
The company's company name is Candles Scandinavia AB. The company is a public company

(publ).

Styrelsens siite / Registered office of the company
Styrelsen har sitt site i Orebro kommun. )
The board of directors shall have its registered office in the municipality of Orebro.

Verksamhet / Objects of the company

Bolaget ska bedriva tillverkning och import av doft- och doftfria ljus, ljustillbehdr samt dvriga
interiérprodukter och ddrmed fSrenlig verksamhet,

The purpose of the company is to manufacture and import scented and scent free candles,
candle accessories and other interior products as well as activities compatible therewith.

Aktickapital och antal aktier / Share capital and number of shares.

Aktiekapitalet utgdr ldgst 700 000 kronor och hégst 2 800 000 kronor. Antalet aktier ska vara
lagst 7 000 000 och higst 28 000 000,

The share capital shall be not less than SEK 700,000 and not more than SEK 2,800,000, The
mumber of shares shall be not less than 7,000,000 and not more than 28,000,000.

Aktierna ska ges ut i tva serier, seric A och serie B, Aktier av serie A medfor tio (10) rdster per
aktie och aktier av seric B medfdr en (1) r8st per aktie. Aktier av varje aktieslag kan utges till ett
antal motsvararande hela aktiekapitalet,

The shares shall be issued in two share classes, Class A shares and Class B shares. Class A
shares carry ten (10) votes per share and Class B shares carry one (1) vote per share. Shares of
either share class may be issued in a number corresponding to the entire share capital,

Beslutar bolaget att genomf6ra kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier ska en
gammal aktie ge foretriidesritt till ny aktie av samma aktieslag i forhallande till det antal aktier
innehavaren f&rut dger (primér féretridesritt). Aktier som inte tecknas med primér féretridesratt
ska erbjudas samtliga aktiedgare till teckning (subsididr foretradesratt). Om inte sdlunda
erbjudna aktier riicker for den teckning som sker med subsididr foretradesriitt, ska aktierna
fordelas mellan tecknarna i forhéllande till det totala antalet aktier de férut figer i bolaget. I den
mén detta inte kan ske vad avser viss aktie/vissa aktier, sker férdelning genom lottning.

If'the company resolves to issue new shares through cash issue or set-of issue, an old share
shall give preferential rights to a new share of the same share class in relation to the number of
shares previously owned by the shareholder (primary preferential rights). Shares that are not
subscribed for with primary preferential rights shall be offered to all shareholders (subsidiary
preferential rights). If the munber of shares offered for subscription with subsidiary preferential
rights are not sufficient, the shares shall be distributed among the subscribing shareholders in
relation to the total number of shares previously owned in the company. To the extent that this
cannot be done for a certain share/certain shares, distribution shall take place through a lottery
draw.
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Beslutar bolaget att genom kontant- eller kvittningsemission ge ut aktier av endast ett aktieslag,
ska samtliga akticdgare, oavsett aktieslag, ha foretridesritt att teckna nya aktier i férhéllande till
det antal aktier som de forut dger.

If the company resolves to issue shares of only one sharve class through cash issue or set-of
issue, all shareholders, regardless of share class, shall have preferential rvights to subscribe for
new shares in relation to the number of shares previously owned.

Vad som sagts ovan ska inte innebéra nagon inskriinkning i mé&jligheten att fatta beslut om
kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse frén akticigares foretridesrétt,

The above shall not impose any restrictions on the possibility of deciding to carry out a cash
issue or set-off issue with deviation from the shareholders’ preferential rights.

Vad som foreskrivs ovan om aktiefigares foretridesrétt ska dga motsvarande tillampning vid
ernission av teckningsoptioner och konvertibler.

What is stated above regarding shareholders’ preferential rights shall be applied
corvespondingly in issues of warrants and convertibles.

Vid dkning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i
forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare, Ddrvid ska gamla aktier
av visst aktieslag medfora foretridesratt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts
ska inte innebdra nigon inskrinkning i mo&jligheten att genom fondemission, efter erforderlig
dndring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

In the event of an increase in share capital through a bonus issue, new shares shall be issued
Jor each share class in relation to the number of shares of the same share class previously
outstanding. Old shares of a certain share class shall in that case carry preferential rights fo
new shares of the same share class. This shall not impose any restrictions on the possibility of
issuing shares of a new share class through bonus issue, afier necessary amendments of the
articles of association.

Styrelse / Board of divectors

Styrelsen ska bestd av lagst tre och hégst tio ledam&ter med hdgst tre suppleanter.

The board of directors shall comprise of a minimum of three and a maximum of ten directors
and not move than three deputy directors.

Revisorer / Auditors

For granskning av bolagets arsredovisning samt styrelsens och verkstéllande direktdrens
forvaltning ska drsstdmman vilja en till tva revisorer med hdgst tva revisorssuppleanter eller ett
revisionsholag,

For the review of the company's annual report as well as the management pursued by the board
of directors and the managing director, the annual general meeting shall elect one to two
auditors with and a maximum of two deputy auditors or an audit firm.

Kallelse / Notice

Kallelse till bolagsstémma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom
att kallelsen hélls tillgéinglig pd bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker ska bolaget
genom annonsering i den rikstédckande dagstidningen Svenska Dagbladet upplysa om att kallelse
har skett,

Notice of general meetings shall be made by announcement in the Official Swedish Gazette and
by posting the notice on the company's website. At the time of the notice, an announcement with
information that the notice has been issued shall be published in Svenska Dagbladet.

Deltagande vid bolagsstimma / Participation at a general meeting

Fér att fa delta { bolagsstdmman ska aktiefigare dels vara upptagen i en utskrift eller annan
framstillning av aktieboken avseende den dag som anges i akticbolagslagen, dels annéla sig
samt antalet bitrdden (hogst tva) till bolaget den dag som anges i kallelsen till stdmman. Denna
dag far inte vara sOndag, helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafion eller nydrsafton och inte
infalla tidigare &n femte vardagen fre stimman.
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A shareholder that wishes to participate in a general meeting must be recorded in a printout or
other ranscript of the share ledger as of the date as set out in the Swedish Companies Act, and
notify the company of histher, and any advisors (no more than two), intention to attend the
meeting no later than on the date stated in the notice of the meeting. Such a date may not be a
Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year's Eve and
may not occur earlier than the fifth weekday prior to the general meeting.

9§ Ort for bolagsstiimma / Place for holding general meetings
Bolagsstdmma ska hallas pd den ort dér styrelsen har sitt siite eller i Stockholms kommun,
A general meeting is 10 be held where the board of divectors has its registered office or in the
municipality of Stockholm.

10 § Fullmaktsinsamling och postrastning / Collection of proxies and postal voting
Styrelsen far samla in fullmakter pd bolagets bekostnad enligt det f6rfarande som anges i 7 kap.
4 § andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).
The board of directors may collect proxies at the company’s expense in compliance with the
procedure set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen fr infor en bolagsstimma besluta att akticéigarna ska kunna utéva sin réstrétt per post
fére bolagsstédmman.

The board of directors may resolve, ahead of a general meeting of the shareholders, that the
shareholders shall be entitled to exercise their voting rights by post prior to the meeting.

11§ Arsstimma / Annual general meeting
Arsstimma halls drligen inom sex ménader efter rikenskapsérets utgang.
The annual general meeting is held each year within six months of the end of the financial year.

P4 Arsstdmma ska f6ljande drenden férekomma.,
The following matters shall be addressed at the annual general meeting,

1. Val av ordférande vid stdmman,
Election of a chairman of the meeting,

2. Upprittande och godkinnande av rdstlingd,
Preparation and approval of the voting register;

3. Godkéannande av dagordning,
Approval of the agenda;

4, Val av en eller tva justeringspersoner,
Election of one or two persons to attest the minutes,;

S, Prévning av om stimman blivit behdrigen sammankallad,
Determination of whether the meeting was duly convened;

6. Féredragning av framlagd drsredovisning och revisionsberittelse samt, i férkommande
fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberéttelse,
Presentation of the annual report and the auditor's report and, where applicable, the
consolidated financial statements for the group,

7. Beslut om
Resolutions regarding

a) faststillande av resultatriikningen och balansrakningen, samt, i férekommande fall,
koncernresultatrikningen och koncernbalansrikningen,

adoption of the income statement and balance sheet and, wheve applicable, the
consolidated income statement and consolidated balance sheet;
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b) dispositioner betrdffande vinst eller forlust enligt den faststdllda balansriikningen,
allocation of the company s profit or loss according to the adopted balance sheet;

c) ansvarsfrihet 4t styrelseledaméter och verkstdllande direktor,
discharge fiom liability for board members and the managing director;

8. Faststéllande av antal styrelseledaméter och revisorer sanit suppleanter.

Determination of the number of directors and auditors and deputy directors.

9. Faststéllande av styrelse- och revisorsarvoden,

Determination of fees for the board of directors and the auditors;

10, Val av styrelse, revisionsbolag eller revisorer, och i férekommande fall, suppleanter,
Election of the board of directors, audit firm or auditors and, where applicable, deputy
directors;

11, Annat drende, som ankommer pa stdmman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen,
Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act or the
articles of association.

Rikenskapsar / Financial year

Bolagets rdkenskapsar ska omfatta tiden den 1 maj - den 30 april,

The company's financial year shall comprise the period commencing 1 May up to and
including 30 April,

Avstimningsforbehdll/Central securities depository registration

Den aktiefigare eller forvaltare som pa den dag som anges i aktiebolagslagen ar inférd i
aktieboken och antecknad i ett avstdmningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om
viirdepapperscentraler och kontoféring av finansiella instrument eller den som #r antecknad pa
avstimningskonto enligt 4 kap. 18 § fOrsta stycket 6-8 ndinnda lag, ska antas vara behérig att
utdva de réttigheter som framgér av 4 kap. 39 § aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder ov nominee that is registered in the share register and a CSD) register on the
date as et out in the Swedish Companies Act, in accordance with Ch. 4 the Central Securities
Depositories and Financial Instruments Accounts Act (SFS 1998:1479), or registered in a CSD
account pursuant to Ch, 4 Sec. 18 first § item 6-8 of the aforementioned act, is deemed to have
the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4 Sec. 39 the Swedish Companies Act (SFS
2005:551).
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